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Mishnah Ketubot, chapter 4

(1) A na'arah (see 3:1 above, page
130, for definition of na'arah and
seduced [the
compensation for] her indignity and

boggeref) who was

blemish, as well as the fine, belong to
her father and so, too, [compensation
for] pain in the case of one who was
forcefully violated. If it went to trial
before her father died [and while she
still a
compensations] belong to her father. If

was na'arah, all the
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her father [subsequently] died, they

belong to her brothers [who inherit from the father]. If her father, however, died
before her action was brought to trial, they belong to her. If it went to trial before
she became a boggeret, [all the compensations] belong to her father; if her father
[subsequently] died, they belong to her brothers [as above]. If, however, she
became a boggeret before her action could be tried, they belong to her. Rabbi
Shimon says; If her father died before she actually collected [the payments, even
though it was brought to trial while she was still a na'arah], they belong to her
[since it did not reach the father's hands it is not his to bequeath; the halachah
does not follow Rabbi Shimon]. However her handiwork and anything she finds
[during the lifetime of her father] even if she had not [yet] collected [her salary,
belong to her father and therefore], belong to her brothers in the event of her
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father's [subsequent] death [but salary
due her for work performed after the
death of her father, belong to her].
(2) If one gave his daughter [a minor or
na'arah] in betrothal and she was
divorced, [and then] he gave her
[again] in betrothal and she was left a
ketubah these

widow, her [from
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betrothals] belongs to him. If, however, he gave her in marriage and she was
divorced [and then] he gave her [again] in marriage and she was left a widow,
her ketubah [from both marriages] belongs to her [because once she is married
she no longer is the ward of her father, despite the fact that the first ketubah was
written before marriage]. Rabbi Yehudah states; The [money from the] first
[ketubah, since written before the marriage while she was a ward of her father]
belongs to her father. They, however, said to him; As soon as he gives her in
marriage, her father loses all control over her [and it, therefore, makes no
difference what her status was while the ketubah was written].
(3) The [betrothed] daughter of a proselyte woman [who was a na'arah and] who
converted together with her mother [before she was three and, therefore, it may
be assumed that she was a virgin] and committed adultery is subject to the
penalty of strangulation [as any other jXW1 — married Jewish woman who
committed adultery], but not to [stoning at] “the entrance of her father's house”
[as would be the case of an ordinary betrothed Jewish na'arah 707IRR who was
a virgin that committed adultery, because the verse states “They should take the
girl out to the entrance of her father's house and they should put her to death by
stoning ... for she did a disgraceful thing in Israel” (Deuteronomy 22:21)
implying one who was born a Jewess] nor [does her husband pay the] hundred
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sela (see Deuteronomy 22:19) [if his
allegation of adultery proves false]. If
her conception had not been in
holiness [i.e., before the conversion],
but her birth was in holiness [after her
mother's conversion], she is subject to
the penalty of stoning [the Gemara
derives this as follows. Since the verse
says; “They should put her to death by
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stoning” and not they should stone her,

the superfluous word 101, literally she should die, comes to include an extra she
namely, one who was conceived prior to her mother's conversion], but [she is]
not [subject] to the bringing her out to “the entrance of her father's house,” nor
[does her husband pay the] one hundred sela [we only include her regarding the
death penalty, as is implied in 71NMY, i.e., concerning death, but not regarding the
fine, if the allegation of adultery proves to be false]. If she was both conceived
and born in holiness, she is regarded as a daughter of Israel in all respects. One
[born Jewish] who had a father but no entrance of her father's house [i.e., her
father did not have a house], or an entrance to her father's house, but no father
[having already passed on, she], is, nevertheless, subject to the penalty of stoning,
for [the regulation regarding] “the entrance of her father's house,” was only
intended as [an independent] precept [and not as an indispensable part of the

penalty].

4 A father has authority over his daughter [while she is a minor and while she
is a na'arah] regarding her betrothal [whether it was effected] by money [and the
money now belongs to him], contractual deed [the betrothal deed is placed into
his hands] or [he gives her to one who will betroth her with] relations; he is
entitled to anything she finds [since he supports her voluntarily (see Mishnah 6)]
and to her handiwork; [he has the right] of annulling her vows (see Numbers
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30:6) and he receives her bill of
divorce [if she receives a divorce
before becoming a boggeret]; but he
[from fields she
from her

has no usufruct
inherited maternal
grandfather] during her lifetime [but if
she dies, he inherits her]. When she

marries, the husband surpasses him [in
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his rights] in that [not only does her

husband have all the rights the father had, but] he [also] has usufruct during her
lifetime; however, he is also under the [additional] obligations of maintaining and
ransoming her [if she were ever to be taken captive] and to provide for her burial.
Rabbi Yehudah says; Even the poorest man in Israel must provide [for his wife's

funeral] no less than two flutes and one lamenting woman.

(5) She [a na'arah] remains under the authority of her father [and may not eat
terumah even if betrothed to a priest] until she enters the authority of her husband
[by going into the bridal chamber]| at marriage. If her father handed her to the
agents of the husband [whom he sent to bring her], she passes into the authority
of her husband. If her father accompanied her husband's agents or if the father's
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husband's

agents, she remains under the authority

agents accompanied the
of her father. If her father's agents
handed her to her husband's agents,
she passes into the authority of her
husband.
(6) A father is under no obligation to
maintain his daughter [or his son, after
the age of six, during his lifetime (yet
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if he does not maintain them he is A2 2N2 .7 M2 "XiN NI °3BR 710
ostracized by the courts); however,

after his death they are maintained from his estate, as is required by the ketubah].
The following exposition was made by Rabbi Elazar ben Azariah in the presence
of the Sages in the vineyard of Yavneh [i.e., the Academy of Yavneh, referred
to as a vineyard because the Sages sat there in rows, as in a vineyard]: [Since
one of the conditions of the ketubah provides that] the sons shall inherit [their
mother's ketubah beyond what they share with their other brothers] and the
daughters shall be maintained [out of their father's estate, the two cases may be
compared and just] as the sons cannot become heirs until after the demise of their
father, so, too, the daughters cannot claim maintenance [as an obligation] except

after the death of their father.

(7 [If a husband] did not write a ketubah for his wife, a virgin collects two
hundred zuz [upon divorce or her husband's death,] and one hundred [if she was]
a widow [when she married], because it [the statutory ketubah] is a condition laid
down by the court. If he assigned to her, in writing, a field that was worth one
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hundred instead of the two hundred
zuz, and did not write [in] her
[ketubah]: All property that I possess
are surety for your ketubah, he is,
liable [for the full
[the
mentioned] is a condition laid down by

nevertheless,

amount]  because clause
the court [and he cannot tell her; You

may only collect from the field that I
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assigned for that purpose].
®) If he did not write [in] her [ketubah
the clause]; If you are taken captive, I
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will ransom you and keep you as my wife, or in the case of a priest's wife [where,
once captured, she is assumed to have been violated and is prohibited to remain
married to her husband], I will return you to your city [i.e., parental home], he
is, nevertheless, liable [to carry out these obligations], because [the clause, even
if not written,] is a condition laid down by the court.
9) If she is captured, it is his responsibility to ransom her and if he said; Here is
her divorce and her ketubah, let her ransom herself— he is not allowed [to do
so0, since he is already liable]. If she became ill, it is his duty to provide medical
treatment for her [just as he provides her with food, since in her case, medicine,
is food], but if he said; Here is her divorce and her ketubah, let her heal herself—
he is allowed [to do so; just as in any divorce, he no longer gives her food].
(10) [A husband who] did not write [in the ketubah] for her [the following
undertaking]; Sons that will be born from our marriage shall inherit the money
of your ketubah above and beyond their shares with their [other] brothers, is,
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nevertheless, liable [where he left
over, in addition to satisfying the two
ketubot for his two wives, at least one
extra dinar, so that this Rabbinical
condition does not totally undo the
Biblical method of

because [this clause] is a condition

inheritance],

laid down by the court.
(11) [A husband who did not write in

the  ketubah  the  undertaking;]
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Daughters that will be born from our NN 70IDY AN2NI
marriage shall live in my house and be

maintained out of my estate until they are married, is, nevertheless, liable [to do
so], because [this clause] is a condition laid down by the court [however, once
she becomes a boggeret, even though she is not engaged, she is no longer

maintained from the estate].
(12) [So, too, if he did not write in the ketubah;] You shall live in my house and
be maintained out of my estate throughout the duration of your widowhood, he
is, nevertheless, liable [to do so], because [this clause also] is a condition laid
down by the court. The men of Jerusalem would write this formula; The men of
Galilee wrote the same formula as the men of Jerusalem. However, the men of
Judea used to write; [And be maintained out of my estate] until the heirs pay you
your ketubah. The heirs, consequently, may, if they wish, pay her ketubah and
dismiss her [the halachah does not follow the formula of the people of Judea and
she may live in the house she occupied and use all the utensils she formerly used
and be maintained from the estate as long as she has not claimed her ketubah or
remarried].
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